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De zinsaccentuering in het Nederlands: een verkenning
grenzen tussen (toegepaste) taalkunde en didactiek h""i"^il'iYffi-

Itrll.iaiiaF.

Laurent Rasier n,;t=

I. Inleiding 
"

De laatste ja ren ziethet ernaar uit dat de grens tussen taalkunde en didæ
tiek duidelijker is geworden. Aan de ene kant zijnveel taaldocenten en
didactici van mening dat de taalkunde een abstract, theoriegericht vak is dat
in concrete onderwijssituaties weinig of zelfs geen houv4sikan bieden. Aan
de andere kant huiveren steeds meer taalkundigen .'oor d" directe toepas-
sing van hun onderzoeksresultaten. Toch hoeven taalkundig onderzoèk en
onderwijspraktijk mijns inziens elkaar niet uit te sluiten. Dit wil ik in deze
bijdrage aantonen aan de hand van de zinsaccentuering in het Nederlands.

Met zinsaccent wordt bedoeld: de speciale nadruk die de spreker
gebruikt om een. woord(groep) in de zin te laten opvailen. Dit onderdeel
van de prosodier is bijzondei relevant voor dit beàog omdat de theoreti-
sche bevindingen - ondanks het feit dat niemand meer twijfelt aan het
belang van zinsaccenten in het communicatieproces - nauwelijks ingang en
weerklank hebben gevonden in het onderwijs van het Nederlands als
vreemde taal (voortaan NVT-onderwijs). Er wordt eerst een overzicht
gegeven van de studies van zinsaccent. Daarna wordt nagegaan hoe dat
verschijnsel het best aangepakt kan worden in het NVT-onderwijs.

2. Het onderzoek naar de zinsaccentuering in het Nederlands

2.I Fonetische realisatie van zinsaccent in het Nederlands

om te weten te komen hoe zinsaccenten fonetisch gerealiseerd worden,
heeft men gekeken naar de verschillen tussen de beklemtoonde en de

' Tot de prosodie behoort de woordklemtoon, het zinsaccent, de zinsintonatie, het ritme en de
spreekpauzes. In feite vormt de prosodie de melodische en ritrnische omlijsting waarin de overige
onderdelen van de taal ingevoegd zijn. ln functioneel opzicht draagtzebti tot d" itructut"ring en de
interpretatie van gesproken taalmateriaal.
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onbeklemtoonde versie van eenzelfde lettergreep van een woord (paradig-
matische vergelijking). In figuur I wordt het minimale klemtoonpaar kanon

- kanonz afgebeeld mét zinsaccent (linker panelen) en zônder zinsaccent
(rechter panelen).

zoveel moeite ondervinden met de fonetische realisatie van accenten in de

doeltaal (Rasier 2003). Een tweede factor die hiermee verband houdt, is een

gebrekkige luistervaardigheid (De Vriendt 1994).

2.2 Plaatsing van zinsaccent in het Nederlands

Een ander vraagstuk dat taalkundigen lange tijd heeft beziggehouden, heeft

betrekking op de distributie van accenten in de zin. In de eerste studies

(bijvoorbeeld De Groot 1962, Stutterheim 1964) wordt het plaatsen van

accenten gezien als een voorspelbaar proces dat het best in syntactische

termen kan worden beschreven. Er wordt namelijk uitgegaan van het type

constructie, de syntactische plaats of de grammaticale functie, zoals moge

blijken uit De Groot (1962,74):
- Elk lid van de constructie krijgt een accent: nevenschikkende

constructies en constructies van het type kern-appositie:
(l) (Er waren) wfilg rpds sele (bloemen).
(2) De kinderen speelden, lachten, zongen, dansten.

(3) De burgemeester. de heer Van Doornik. (opende de vergadering).

- Het accent ligt op het laatste lid van de constructie, wat de grammaticale

fi.rnctie van het element in kwestie ook is: werkwoord-(referentieel)
bijwoord:
(4) H i w erh w erke I tj k yltrilig.

(5)Ik geloofwerkeliik dat hii vlijtig werkt.
- In woordgroepen die bestaan uit een werkwoord en een lijdend voorwerp

ligt het accent altijd op het lijdend voorwe{p, wat de plaats van dat element

in de zin ook is:
(6) Een gllgevende verliet ze de knmer.

(7) Ze beàuong zich om geen gllte geven.

(8) Ik hoorde dat ze een Si!5"f.
(9) Zegafeengf.

In latere publicaties nemen de accentueringsregels - onder invloed van de

generatieve fonologie - de gedaante aan van sterk geformaliseerde

systemen waarin het accentpatroon van gesproken taaluitingen afgeleid
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Figuur I. Intensiteit (dB), grondfrequentie (Hz) en duur (s) in het minimale
klemtoonpaar kanon - kaApa uitgesproken mét zinsaccent en

zônder zinsaccent (overgenomen uit Rietveld en Van Heuven
1997, 2s6)

In het Nederlands bestaan zinsaccenten voornamelijk uit een 'melodische
beweging' op de geaccentueerde lettergreep (in casu een stijging van de
grondfrequentie' onmiddellijk gevolgd door een toonhoogtedaling), een

sterke verlenging ervan (circa vijftig procent langer dan in onbeklemtoonde
positie) en een verhoogde intensiteit (Streefkerk 2002). Perceptiefis vooral
de aanwezigheid van een toonhoogtebeweging van belang (Van Katwijk
1974). Er dient echter onderstreept dat de prioriteitsvolgorde van deze

correlaten van zinsaccent niet voor alle talen dezelfde is (Hirst en Di Cristo
1999). Dit is mijns inziens een van de redenen wa:trom vreemdetaalleerders

2 In alle voorbeelden die in deze bijdrage besproken worden, kijgen de onderstreepte woorder/syllaben een

accent.

3 ln de stemhebbende delen van het spraakgeluid vormt de harmonische frequentiecomponent met de laagste

waarde de grondtoon of -frequentie (Fs). Veranderingen in de F0 worden waargenomen als een soort

'zinsmelodie'.
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wordt van de dieptestructuur.o Voor een Nederlands voorbeeld verwijs ik
naar Van den Berg (1978).

Als reactie op de syntactische theorieën is er aan het einde van de
jaren zestig een semantisch-pragmatische benadering ontstaan. In deze

aanpak vormt de distributie van accenten geen inherente eigenschap van de

zinsstructuur meer. Ze wordt eerder toegeschreven aan de nieuwswaarde

van de constituenten. Over de manier waarop die bepaald kan worden,

lopen de meningen uiteen. In de ene theorie bepaalt de spreker welke zins-

elementen in de context aan nieuwe respectievelijk oude informatie
bijdragen (Halliday 1967).In de andere wordt ervan uitgegaan dat de

informatieve waarde vastgesteld kan worden op grond van het relative
semantic weight van het woord en de context waarin het voorkomt. Of het

een accent krrjgt, wordt in laatste instantie door de spreker zelf bepaald
(Bolinger 1972).

In verband met de semantisch-pragmatische benadering toont
Gussenhoven (198a) aan dat een theorie waarin structurele determinanten a

priori uitgesloten worden, vroeg of laat tekortschiet.Deze vaststelling ligt
ten grondslagaan de focusbenadering. In deze aanpak- \À/aarvan men al

sporen vindt in Kraak (1970) - poneert men twee stadia in de afleiding van

accentpatronen. In de eerste fase selecteert de spreker materiaal dat hij
bijzonder relevant acht. Het gaat hier om constituenten van variabele

grootte. s 
D eze zinselementen worden gefocust:

(10) Ik zeg niet 4lbefstaan maar *ilygl:lstaan (nauwe focus).

(l l) (Heb je het al gehoordT) lYypnne is gearresteerdf+rlin Mar;elllef*r
(12) (Ilat is er aan de handT) lMiin sleutels zijn verdwenenl+r, (brede

focus).

Aangezien de beslissing welke elementen al dan niet in focus worden
geplaatst, afhangt van de communicatieve intentie van de spreker, is de

o [n de transformationeel-generatieve grammatica vormt de dieptestructuur een abstract niveau dat

noodzakelijk en voldoende is voor de semantische interpretatie van de zin, terwijl de oppervlakt€structuur naar

de waameembarg hoorbare zinsstrucnrur verwijst. In deze theorie wordt er verder van uitçgaan dat alle

zinnen transformaties zijn van kemzin:en en dat een eindig systeem van regels een oneindig aantal

welgevormde taaluitingen kan produceren.

s Vierkante haa\ies geven focusdomeinen aan. De subscripten '-f en'+f betekenen [-focus] respectievelijk

[+focus]. Voorts zijn de begrippen'ntnrwefocus' en'bredefocas'vertalingen van de tennen 'nanowfocus' en

'broadfoc'ts' .

?AA

uitslag van dit eerste stadium onvoorspelbaar. Is de verdeling van focus

bekend, dan wordt de plaats van accenten afgeleid uit de lexico-syntacti

sche structuur. Een belangrijk postulaat is in dit opzicht dat er per focus-

domein slechts één accent mag voorkomen. Zijn er in de uiting meerdere

elementen met een gfote nieuwswaarde, dan worden ze in afzonderlijke

domeinen geplaatst (zie de zinnen 12 en 13). Belangrijke vertegenwoordi-

gers van de focusbenadering in het Nederlands zijn Baart (1987),

Gussenhoven (1984) en Haan (2001).

In dit overzicht dient ook gewezen te worden op enkele onderzoeken

waarin de bovengenoemde benaderingen onder de experimentele loep

worden genomen.
o Accentplaatsing en lexico-syntactische structuur. Ook al trekken som-

mige woordsoorten (bijvoorbeeld inhoudswoorden) en syntactische

plaatsen (bijvoorbeeld laatste plaats van een woordgroep, eerste of
^laatste 

zinsplaats) vaker het accent naar zichtoe dan andere (bijvoor-

beeld functiewoorden, eerste of tweede positie in een woordgroep, het
.midden, van de zin), toch bestaat er geen één-op-één-relatie tussen

accentuatie en lexico-syntactische structuur, alleen maar statistische

tendensen (Kruyt 1985, Streefketkà}}2, Terken 1985)'

o Accentuatie en informatiestructuur. In verband met het accentueren van

zinselementen die aan oude en nieuwe informatie bijdragen, krijgen

contextueel nieuwe constituenten in de overgrote meerderheid van de

gevallen een accent. Tegen de verwachting in worden oude gegevens

ôok heel vaak benadrukt (Kruyt 1982, Nooteboom en Terken 1982).

o Perceptie van focus en accent. Hoewel het kenmerk [+ focus] bij voor-

keur t-oegekend wordt aan nieuwe zinselementen, geeft het focussen en

accentueren van oude informatie zelden aanleiding tot misverstanden

(Nooteboom en Kruyt 1987). Toch wordt nieuwe informatie vlugger

gedecodeerd als de spreker die ook in focus plaatst. Evenzo worden

lefocuste oude gegevens langzamer verwerkt dan hun [- focus]-pendan-

ten (Terken 1985).

Weer andere theoretici vragen zich af welk betekeniseffect de spreker wil

bereiken door bepaalde woorden van een accent te voorzien en andere

onbeklemtoond tè laten. Een voorbeeld hiervan is Keijsper (1982) voor wie

zinsaccenten in de eerste plaats een contrast uitdrukken tussen het bena-
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drukte element en het altematief waalan de spreker (impliciet) meedeelt
dat hij eraan denkt:
Het is mooi zomerweer. Marie stelt voor om naar het strand te gaan. Maar
Piet wil liever in de stad blijven om naar een voetbalwedstrijd te kijken.
Marie zegt: 'Laten we naar het strand gaan, ze verliezen die wedstrijd
toch'. Maar Piet is niet te overreden en zegt:

(13) Ikwil die wedstriid zien.
(14) Ikwil dieweltrijd Tjea

In (13) deelt de spreker mee 1) dat hij de wedstrijd wil zien,2) dat hij ook
iets anders in gedachten heeft dan het zien van de wedstrijd (vandaar de
plaats van het accent), 3) dat het andere niet is wat hij wil. In zin (14)
daarentegen deelt de spreker mee l) dat hij de wedstrijd wil zien, 2) dat hij
aan niets anders denkt dan de wedstrijd,maar wél aan iets anders dan zien
met betrekking tot de wedstrijd, namelijk niet zien,3) dat hr1 die andere
mogelijkheid uitsluit (vandaar het accent op zien).

Ten slotte dient er onderstreept dat de zinsaccentuering in belangrij-
ke mate bijdraagt tot het markeren van de informatiestructuur. Daar wordt
in de volgende paragraafnader op ingegaan.

2. 3 Accentuering, woordvolgorde en informaties tructuur in ges proken
Nederlands

In het Nederlands - dat op een paar vaste ankerplaatsen na een tamelijk
vrije woordvolgorde kent - regeert het links-rechts-principe de informatie-
verdeling in de zin (Haeseryn et al. 1997,1235-1243).In dit pragmatische
principe wordt ervan uitgegaan dat minder belangrijke informatie door-
gaans eerder genoemd wordt dan gegevens met een grotere nieuwswaarde.
Men poneert dus - althans in ongemarkeerde zinnen - een soort opgaande
lijn in de informatieve geleding:

(l5a) Je zou alles lop schoolf+pmoeten leren.
(l5b) Je zou op school lqlk;limoeten leren.

In de functionele grammatica verwijzen termen zoals thema en rhema,
topic en comment, topic enfocus naar de communicatieve dynamiek van de
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zin, datwil zeggen de distributie van gegevens met een kleine respectieven
I ij k grote nieuwswaar de. In het func t i one e I z ins p er s p e c t i ef (voortaan FZP)
van Firbas6 (1992) fungeren thematische elementen als uitgangspuntvan; :
mededeling, terwijl rhematische constituenten aan nieuwe informatie bij.
dragen. Hiernaast onderscheidt men ook nog overgangselementen (bijv,ooÈ
beeld werkwoordelijke elementen) die als het ware een brug slaan tussen ,

het thematische en het rhematische gedeelte van de boodschap. In deaèf
visie ziet de basisinformatieverdeling er dus als volgt uit: thema * over*;":t1t
gangselementen - rhema. 

,, ..

Zo'nneutraalpatroon-datvolgensdeauteurtyperendisvoor
'zinnen van eerste instantie' (dit is ongemarkeerde zinnen) - vindt trl ;'iil*'=

de voorbeelden (l5a) en (l5b). Het informatief belangrijke element *W!#1;,;;
er syntactisch én prosodisch gemarkeerd: niet alleen stazit het helemaal* 

'up*
rechts in het middenstuk, het wordt ook van een accent voorzien. Voo :

zijn de twee zinnen niet onderling verwisselbaar. In (l5a) wordt gevraag@
naar de meest aan5ewezenplaats om te leren. De hoeveelheid stof dsê
hier niet zozeer toe, terwijl juist dat aspect centraal staat in (15b). De 

l

gebruiksmogelijkheden van taaluitingen worden dus ingeperkt doorrdeiiril 
1111lt

prosodische (in casu de accentuering) en niet-prosodische middelen{in ':

I
r

e

casu de woordvolgorde) van FZP.

u Voor een toepassing van de ideeên van deze auteur op
Godin (1984).

Om constituenten met een grote nieuwswaarde extra nadruk td tti.tt ffi,
verlenen, kan de spreker ook van de basisvolgorde afinijken en eeR gefûâF,
keerde zinsconstructie gaan gebruiken. In de terminologie uun pi16as,.' . i; 

,

(1992) is er dan sprake van 'zinnen van tweede instantie': .- ,:::::::l:::=

(l6a) lop Uhopll+r zou je alles moeten leren. :::::i ,:::=

(l6b) lLlk;f*r ziu je op school moeten leren. ,=, =i

Met behoud van het accent kunnen informatief belangrijke constiflrenfen '

bijvoorbeeld de eerste zinsplaats innemen (topicalisatie/vooropplaatsing).
De rhematisering is dan expliciet. Andere constructies die in het Neder- il
lands gebruikt worden om belangrijke informatie te doen uitkomen, zffiaffi
dislocaties en gekloofde zinnen (Sleeman et al, 2000). -l rJ 

"

In de voorbeelden (l6a) en (16b) gaat syntactische vooropplami*g
gepaard met wat men intonationele topicalisatie zou kunnen noemem-ffi,,

1::iLrrriSRl{r

- ;;i.
het geschreven Nederlands verwijs ik'naar



beslist niet altijd het geval. Soms herdefinieert de prosodie de communica-

tieve dynamiek van de zin door een element, dat in zinnen van eerste

instantie een s)mtactisch zwakke plaats inneemt, toch op de voorgrond te

plaatsen:

(17) Vkf*çheb het gedaan (en rtiet Peter).

(18,a) Hij heefr lhet bpeLl+r aan Jan gegeven (en niet de plaat)'

(18b) [É/a].r heefi het boekaanJan gegeven (en niet Peter)'

Syntactisch gezienkomen de bovenstaande zinnen ovefeen met de basis-

vôlgorde. In prosodisch opzicht daarentegen hebben we te maken met een

geriarkeerde-accentdistributie. Er is in feite sprake van impliciete rhemati-

sering door middel van de accentuatie. Hier hebben Franstalige NVT-

leerdérs veel moeite mee (Hiligsmann en Rasier 2002).In het Frans is de

rhematisering immers heel vaak expliciet (Hiligsmann en Rasier 2002,

Sleeman et al. 2000).
Naast syntactische en prosodische procédés zijn er ook lexicale

middelen o* â" informatieve geleding van een boodschap te markeren' Zo

dragenfocuspartikels bij tot het identificeren van rhematische zinselemen-

ten. lii gebeurt weliswaar heel vaak in samenwerking met de accentuatie'

Tot de fàcuspartikels behoren onder andere (alleen) maar, toch, wel, eigen-

lijk, ook, niet, zelfs, enz. voor meer details verwijs ik onder meer naar

Foolen (1993).

3. Over de grenzen tussen (toegepaste) taalkunde en (uitspraak)didactiek

heen: de zinsaccentuering in het nvt-onderwijs

Uit het voorgaande blijkt dat de zinsaccentuering een zeet complex ver-

schijnsel is. Het is dan ook de vraag hoe dit onderdeel van de prosodie het

besiaangeboden kan worden in het NVT-onderwijs. In de didactische

benadering die in deze paragraaf voorgesteld wordt, vertrek ik vanuit de

ideale situâie waarin de NVT-docent alle aspecten van de zinsaccentuering

wenst te behandelen. Ik ben er mij echter van bewust dat niet alle facetten

van dezeproblematiek even relevant zijn voor alle typen NVTleerders.

Duidelijkireidshalve presenteer ik de theoretische en empirische grond-

slagen van de benadering in de vorm van zeven stellingen'
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3.1 Aan de uitspraak- en meer bepaald aan de aspecten die het meest
bijdragen aan de communicatie - dient vanaf het begin van het
verwervingsproces aandacht te worden besteed

In het uitspraakonderwijs gaat de meeste aandacht doorgaans uit naar de
spraakklanken. In dit verband laten Munro en Derwing (1995) zien dat
verkeerd uitgesproken klanken - in tegenstelling tot wat veel leerkrachten
en VT-leerders denken - minder storend zijn dan fouten tegen de prosodie.
In het onderwijs aan anderstaligen zouden prosodische verschdnselen zoals
woordklemtoon, zinsaccent en het inlassen van spreekpauzes dus centraal
moeten staan. Een recente uitspraakcursus waar zo'n top-down-benadering
gehanteerd wordt, is Thio en Verboog (1999). In andere publicaties (bij-
voorbeeld Beheydt et al. 1999, Coenen 1991, Verhoeven'1996) wordt de
traditionele b o tt o m-up -aanpak toegepast.

Verder hjkt het me belangrijk om al bij de aanvang van het leer-
proces de nadruk te leggen op de prosodische kenmerken van de doeltaal.
Hiligsmann (1998) wijst er in dit opzicht terecht op dat het leerproces -
althans in het begin - trager zou kunnen verlopen. Er dient echter onder-
streept dat het afleren van diepgewortelde fouten veel meer tijd in beslag
neemt dan het van meet af aan correct leren van een bepaald verschijnsel.
Hiemaast biedt een vroeg begin het voordeel dat de prosodie vaker
geoefend en gecorrigeerd kan worden, hetgeen blijkens Bongaerts et al.
(1993) een positiefeffect kan hebben op het niveau van uitspraakvaardig-
heid dat uiteindelijk bereikt wordt.

3.2 In het uitspraakonderwijs moet de luistervaardigheid van de leerders
centraal staan

In de vakliteratuur over uitspraakverwerving en -didactiek wordt heel vaak
gesuggereerd dat uitspraakfouten in de eerste plaats te wijten àijn aan een
gebrekkige luistervaardigheid (De Vriendt 1994, Hiligsmann 1998). Wat je
niet hoort, kan je immers moeilijk correct (re)produceren. Daarom zou men
voor de zinsaccentuering ook uit moeten gaanvan de luistervaardigheid
van de leerders zodatze zich makkelijker bewust worden van zinsaccent-
verschijnselen. In dit verband doen uitspraakcursussen (bijvoorbeeld
Beheydt et al. 1999, Coenen 1991, Thio en Verboog 1999, Verhoeven
1996) heel vaak een beroep op (geconstrueerde) zinnetjes die zonder
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context aangeboden worden en waarin de benadrukte woorden onderstreept

moeten woorden (zie ook 3.7). Voor dergelijke discriminatieoefeningen

zou men mijns inziens eerder de voorkeur moeten geven aan authentieke

Noord- én Zuid-Nederlandse documenten - bijvoorbeeld nieuwsberichten,

interviews, voorgedragen versie van literaire teksten (Van der Heide 2002)

- zodaTde zinnen in context worden aangeboden. Dit is des te belangrijker

omdat de context waarin de uiting voorkomt, mede bepalend is voor de

plaats van de accenten (zie2.2). Op die manier kan de leerder ook gecon-

ironteerd worden met de vafiaties van de uitspraak van het Nederlands.

3.3 In een bespreking van de zinsaccentuering in het Nederlands moeten de

functionele verschillen tussen de moedertaal van de leerders en de

doeltaal duidelijk uit de verf komen. Er moet ook expliciet een link
w o r de n ge I e gd tu s s en fo net is c h e v orm en I inguïs t is c he func t i e

Na de bespreking van de inhoudelijke aspecten van het document kan er

aan de hand van vormgerichte taken ingegaan worden op de zinsaccentue-

ring. Als eerste stap kan de leerders worden gevraagd het accentpatroon

van enkele zinnenuit de luisteroefening en de betekenis ervan onder de

loep te nemen. Op die manier kan er ingegaan worden op de functies van

zinsaccenten, en meer bepaald op de vraag waarom bepaalde elementen

met 'extta nadruk' worden uitgesproken en andere niet.

In het Nederlands vervullen zinsaccenten als het ware een contrastie-

ve functie: die worden voornamelijk gebruikt om constituenten met een

grote nieuwswaarde op de voorgrond te plaatsen. In functioneel opzicht

kunnen er verschillen bestaan tussen het Nederlands en de moedertaal van

de leerders. In NVT-lessen moeten dergelijke contrasten - bijvoorbeeld op

basis van de vergelijking van parallelle en/of vertaalde documenten - aan

bod komen. Onderzoeken naar de leerderstaal (onder andere Hiligsmann en

Rasier 2002, Rasier 2003) laten namelijk zien dat functionele contrasten op

prosodisch niveau voor leerproblemen (onder andere interferentiefouten)

kunnen zorgeî. Zo moet er in het geval van een Franstalig publiek op

gewezen worden dat het vaste woordgroepaccent van het Frans - in tegen-

Àtellittg tol zljnNederlandse pendant - een demarcatieve functie heeft. Het

geeft namelijk aan waar woordgroepen in de spraakstroom beginnen en

eindigen.
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Het vrij mobiele karakter van het Nederlandse zinsaccent brengt met
zich mee dat veranderingen in de plaats van accenten gepaard gaan met
betekenisverschillen en dus dat niet alle varianten in een gegeven context
even aanvaardbaar zijn. Om dit duidelijk te maken, kan de docent de origi-
nele accentdistributie wijzigen. Daarna kan de leerders worden gevraagd of
de betekenis van de zin dezelfde blijft en of de nieuwe accentuatie in de
context past.

Verder maken softwarepakketten voor spraakverwerking zoals Praat
en ll'inPitcht het voor de NVT-docent mogelijk om in te gaan op de foneti-
sche realisatie van zinsaccent in het Nederlands. Op die manier kan er
expliciet een link worden gelegd tussen fonetische vonn en linguïstische
functie. Hiervoor kan op grond van de luisteroefening bestudeerd worden
welke akoestische signalen de aanwezigheid van een accent verraden. In
het Nederlands spelen vooral de melodische beweging op de benadrukte
syllabe (het zogenaamde'punthoedpatroon') en de verlenging ervan een

belangrijke rol. De intensiteit is hierbij van ondergeschikt belang. In de
tussentaal daarentegen constateert men - ongeacht de moedertaal - een

forse toename van de intensiteit en een onvoldoende gebruik van de overige
correlaten (Rasier 2003,82-83). Het is dan ook belangrijk dat de leerders
bewust worden gemaakt van de verschillen tussen hun spraak en die van
moedertaalsprekers. Aan de hand van de bovengenoemde computer-
progranrma's kan de realisatie van zinsaccent door VT-leerders 'zichtbaar'
worden gemaakt en vergeleken worden met de spraak van native speakers
(Chun 2002, 166). Deze procedure kan ook goede diensten bewijzen in de

oefenfase (zie3.6). Echter: alvorens over te gaan tot de oefeningen moet de

theorie over zinsaccenttoekenning besproken worden. Daar wordt in de

volgende paragraaf nader op ingegaan.

3.4 De theorie over accentplaatsing in het Nederlands knn het best aan de

hand van een inductieve en contrastieve aanpak worden aangeboden

Bij VT-leerders levert het plaatsen van accenten in de zin heel wat proble-
men op. Yaakzijnze er zich niet van bewust dat informatief onbelangrijke
zinselementen - in de regel (zie echter 2.2) - geen accent krijgen. Verder

t Voor meer informatie verwijs ik naar http://www.praat.org en http://www.winpitch.com.
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vallen ze regelmatig terug op de prosodische kenmerken van hun moeder-

taal (Hiligsmann en Rasier 2002).In dit verband worden vooral ongemar-

keerde accentpatronen overgebracht naar de tussentaal (Rasier 2003). Daar-

om kan de zinsaccentuering mijns inziens het best contrastief worden

behandeld. In de meeste uitspraakcursussen worden de zaken echter (zo

goed als) nooit contrastiefaangepakt. Een praktisch probleem bestaat er in

àit verband in dat de theorie over accentplaatsing nogal ingewikkeld is (zie

2.2). Omdeze moeilijkheid te omzeilen, kan er bijvoorbeeld gebruik wor-

den gemaakt van een inductieve aanpak.

Een nuttig uitgangspunt is de constatering dat zinsaccenten gebruikt

worden om zinselementen met een grote nieuwswaarde 'in focus' te plaat-

sen (zie 3.3). Hieruit kan namelijk een algemene regel worden gedistilleerd,

te weten elk element met een gtote nieuwswaarde krijg een accent. Het

bepalen van de informatieve waarde van een zinselement is evenwel een

subjectief proces dat in belangrijke mate gestuurd wordt door de context

eryàf ae cômmunicatieve intentie van de spreker. Om de leerders extra hulp

te verlenen, lijkt het me nuttig om aan de hand van een aantal vormgerichte

taken aandacht te besteden aan het accentpatroon van bepaalde lexicale

categorieën, woordgfoepen of syntactische plaatsen. Op grond hiervan

kunnen een aantal wistregels voor accentplaatsing worden geformuleerd:

- Functiewoorden (bijvoorbeeld lidwoorden, voorzetsels, voornaam-

woorden) krijgen - behalve in contrastgevallen - geen accent:

(20) de hond, mijn twee honden' ikheb geen gglglbii me

(21) Men zegt nietie boek maar het boek, zweden is het land waar ie
naartoe moet

- Bijwoorden krijgen niet altijd het zinsaccent. Wel wanneel ze verTvta-

rend werken:
(22) Het kan echt / heus / helemaal / werkeliik niet, hii drinkt nooit

- In complexe nominale groepen wordt het laatste lid benadrukt (op

voorwaarde uiteraard dat het niet om een contrastaccent gaat), bijvoor-

beeld woordgroepen van het type 'adjectief + substantief en partitieven:

(23) de Nederlandse lSSl, een leuk boek. een stuk vlees. een glas water

(24) rode en gele tulpen, wil je een glas melk of een kop.ie melk?

- Zinselementen die dicht bij de tweede pool staan, worden vaker

benadrukt dan elementen die eerder in de zin voorkomen, bijvoorbeeld

het scheidbaar partikel van samengestelde werkwoorden en voorzetsel-

constituenten als deel van een vaste verbinding:

(25) Dit houdt in dat ..., ik sta 9p
(26) Ik ben van plan in Nederland te gaan studeren, in staat zijn, tot

stand komen
- Vooropgeplaatste/getopicaliseerde constituenten behouden ook heel

vaak hun accent:
(27) Het boek heb ik aan Martine gegeven, Aan Martine heb ik het boek

gegeven
- In negatieve zinnen ligt het zinsaccent op de persoonsvortn. Een zwaar

accent op de negatie werkt contrasterend:
(28) Hij drinkt niet, dat mag niet
(29) Ihat je ook zegt, ik ga niet. fulj komt wel en ik kom niet

In verband met de bovenstaande regels kan het mijns inziens interessant zijn
om het Nederlandse systeem te vergelijken met de moedertaal van de leerders.

Het is namelijk niet uitgesloten dat gebrek aan expliciete kennis van intonatie-

verschijnselen in de moedertaal het moeilijker maakt irziclttte verkrijgen in de

intonatiestructuur van de doeltaal. Zo zoumen in de eerste plaats de nadruk

moeten leggen op Nederlandse structuren waarvan het accentpafioon afwijkt
van de moedertaal van de leerders (bijvoorbeeld negatieve zinnen in het geval

van Franstalige leerders: dat weet ik niet <-> je ne le sais p)t çHiligsmann en

Rasier 2002,50). Ongeacht het doelpubliek zou er ook expliciet moeten

worden gewezen op het contrastief accent (bijvoorbeeld ik zeg niet le:staan
maar ygstaan). Daar wordt in de meeste uitspraakcursussen eigenaardig

genoeg niet op ingegaan (zie ook 3.6).

Voorts wordt er in het hoofclstuk over zinsaccent vaak genoegen

genomen met het algemene principe. De meeste auteurs wijzen er echter

niet op dat dit principe van groot belang is voor de Nederlandse syntaxis,
terwijl dat aspect cruciaal is voor NVT-leerders.

3.5 In een bespreking van de zinsaccentuering mag men niet voorbijgaan
aan de verbanden tussen prosodie, informatiestructuur en syntaxis

Om belangrijke zinsdelen te doen uitkomen, beschikt de taalgebruiker over
prosodische, lexicale en syntactische middelen. Omdat syntactische

8 In de Nederlandse zin is het accent op de negatie ook mogelijk,
contrasterend.
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verschillen tussen de doeltaal en de moedertaal het verwerven van een
nieuw intonatiepatroon moeilijker (kunnen) maken (Hiligsmann en Rasier
2002,39), kan de behandeling van de prosodie mijns inziens niet los
worden gezienvan de syntaxis:

(30) Ce matin, j'ai vu ton frère.
(31) Vanmorgen heb ik je broer gezien.
(32) *Vanmorgen heb ik je broer gezien.

In (30) en (31) is het informatief belangrijke element hetzelfde, maar het
staat niet op dezelfde plaats. In de tussentaalvan Franstalige NVT-leerders
zorgen syntactische verschillen tussen het Frans en het Nederlands voor
fouten tegen de prosodie: onder invloed van de moedertaal accentueren ze

heel vaak het laatste woord in de woordgroep of in de zin, ondanks het feit
dat dit zinselement niet altijd de grootste nieuwswaarde bezit (zie 32).

Dankzij de contrastieve studie van parallelle en/of vertaalde teksten kunnen
de leerders mijns inziens bewust worden gemaakt van prosodische en

syntactische verschillen tussen de moedertaal en de doeltaal.

3.6 De zinsaccentuering moet tijdens het hele verwervingsproces van de

doeltaal samen met de spreek- en luistervaardigheid van de leerders
ingeoefend worden

In bepaalde didactische benaderingen van het VT-onderwijs begint het
verwervingsproces met een vrij lange periode waarin de leerders slechts
hoeven te luisteren naar de klanken en de 'melodie' van de vreemde taal. In
andere heeft de vaststelling dat de prosodie heel vaak datgene is wat leer-
ders het laatst onder de knie krijgen, tot de fatalistische assumptie geleid
dat intonatieoefeningen - in tegenstelling tot oefeningen over de klanken -
geenzinhebben. In het verlengde van Bongaerts et al. (1993) ben ik van
mening dat VT-leerders baat kunnen hebben bij regelmatige uitspraak-
oefeningen. In verband met de zinsaccentuering vindt men in uitspraak-
cursussen een waaier van receptieve én productieve oefeningen.
. Herkenning van zinsaccent. In een aantal zinnen moeten de leerders de

benadrukte zinselementen onderstrepen (Beheydt et al. 7999, Coenen
1991, Thio en Verboog 1999, Verhoeven 1996).
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Fonetische realisatie. De cursisten moeten het toonhoogteverschil
aangeven door een punthoed op de beklemtoonde lettergreep te tekenen
(Coenen 1991).

Zinsaccentuering en informatieve waarde, De leerders horen een vraag
en moeten aangeven welke zin er een geschikt antwoord op is (Coenen
l99l). Met behulp van krantenkoppen kan er ook besproken worden
waarom bepaalde woorden in de kop zijn opgenomen en andere niet.
Een variant op deze oefening bestaat erin zinnen per telegram te
versturen. Omdat telegrammen duur zijn, moet de boodschap met zo
weinig mogelijk woorden duidelijk overgebracht worden (Thio en
Verboog 1999\.
Bijdrage van de accentuatie aan de betekenis van de zin.In een aantal
zinnen moeten de leerders op grond van de accentuering uitmaken wat
de spreker eigenlijk bedoelt (Coenen 1 991 , Thio en Verboog I 999,
Verhoeven 1996).

a Productie van zinsaccent. De leerders horen een aantal zinnen die ze
moeten nazeggen (Coenen 1991). Ze kunnen ook een aantal zinnen
afmaken, waarbij ze de accenten duidelijk moeten laten horen. Verder
kan de docent een tekst laten voorlezen en de fouten tegen de zinsaccen-
tuering corrigeren (Thio en Verboog 1999).

Dankzij de bovenstaande opdrachten kunnen alle aspecten van de
zinsaccentuering aan bod komen in NVT-lessen. Aangezien onder-
zoek heeft aangetoond dat vooral de ongemarkeerde accentpatronen
van de moedertaal overgebracht worden naar de tussentaal (Rasier
2003), zou men er mijns inziens goed aan doen ook aandacht te
besteden aan Nederlandse structuren met een van de moedertaal
afivijkend accentpatroon alsook aan het contrastaccent. In de geraad-
pleegde uitspraakcursussen wordt dat aspect immers noch besproken
noch geoefend (zie ook 3.4).

Er dient verder opgemerkt dat de zinsaccentuering niet uitsluitend in
het kader van een college taalverwerving kan worden geoefend. Computer-
programma's voor spraakverwerking bieden bijvoorbeeld de mogelijkheid
om individueel te oefenen (Chun 2002). Dat aspect van de Nederlandse
uitspraak kan eveneens aan bod komen in colleges literatuur of syntaxis,
bijvoorbeeld bij het voordragen van een gedicht ofde behandeling van de
woordvolgorde.
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3.7 In zinsaccentoefeningen is het heel erg belangriik de fouten van de

leerders systematis ch te conigeren

Voor de zinsaccentuering geldt: oefening baart kunst. Toch heeft het weinig

zin om regelmatig te oefénen als de gemaakte fouten niet gecorrigeerd

worden. ti dit veiband is het mijns inziens niet voldoende om zonder

uerdere uitleg de zin met de correcte accentuatie te laten herhalen' Het lijkt

me beter om-eerst de foute accentdistributie met de goede te contrasteren'

ôp Oi. manier kan de docent te weten komen of de leerder het verschil

tussen beide realisaties hoort (Hiligsmann 1998, 180). om dit extra uit de

verf te doen komen, kan hij dè conectie met handgebaren ondersteunen: de

hand gaat bijvoorbeeld ottt-hoog wanneer de benadrukte lettergreep uitge-

.protËn *oidt (Thio en Verboog lggg). Hiernaast lijkt het mij ook belang-

,i.!t o- te wijzen op de belangrijke woorden in de zinalsook op het

bËtekenisverschil dat gepaard gàat met de verkeerde accentdishibutie

(Rasier 2003, 83)'
Een ander nuttig hulpmiddel brj het corrigeren van zinsaccentfouten,

is de computer. Softw-arepâkk"tt"n voor spraakverwerking maken het

ffiotu."ra mogelijk o* o. fonetische realisatie van zinsaccent door VT-

leËrders te analyseren en te vergelijken met de spraak van moedertaal-

sprekers. Met de computer kunnen leerders ook visuele feedback krijgen,

h'etgeenvolgensctrunlzooz,166)eenpositiefeffectheeftophun
uitspraakniveau én hun motivatie'

4. Conclusie

In deze bijdrage ziin aande hand van de zinsaccentuering de scheidings-

llnen tussen tâmonO" en didactiek verkend. In dit verband is het standpunt

vlrdedigd dat een grotere synergie tussen de twee disciplines tot beter

orrO"r*!, kan leidén. Indien erôok nog rekening wordt gehouden met de

resultaten van onderzoeken naar de tussentaal, dan kan de behandeling van

de Nederlandse prosodie (met name de zinsaccentuering) ongefwijfeld

beter afgestemd worden op de leerders. want daat gaathet ons in de

neerlandistiek extra muros per slot van rekening om!

?
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Zoveel hoofden, zov eel zinnen.
Taalkundige samenwerking in de internationale neerlandistiek

Reinier Salverda

1. Inleiding

De vraag die voor mij ligt - geef een inleiding over zuivere en toegepaste
taalkunde in de relatie tussen intra- en extramurale neerlandistiek - is
eigenlijk onbegonnen werk. Je zou er de hele taalwetenschap voor moeten
kunnen overzien, een geweldig gebouw, waarbinnen zo ontzaglijk veel
gaande is, dat het voor één persoon niet meer mogelijk is om alles te over-
zien (vergelijk Salverda 1990,12). De taalwetenschap ontwikkelt zich en
gaat vooruit door taakverdeling, innovatie en specialisatie, in een prolife-
ratie van subdisciplines; het recente Handbook of linguistics (Aronoff en
Rees-Miller 2001) telt er al tweeëndertig. En die zijn niet eenvoudig even te
verdelen in zuiver versus toegepast. We beschikken niet over een eenduidig
principe rù/aannee we die twee sluitend van elkaar kunnen afgrenzenbinnen
de taalwetenschap.

Zobezien is mijn opdracht dus onmogelijk. Tegelijk echter is zij ook
weer heel simpel. Zobevat het voorjaarsnummer 2003 van Neerlandica
Extra Muros (NEM) enerzijds de kroniek van De Kleijn over het
Nederlands voor anderstaligen, waarin recente publicaties op het gebied
van de taalverwerving besproken worden, anderzijds die van Van der
Horst, waarin de Nederlandse taalkunde aan bod komt. Hier loopt defacto
een duidelijke grens tussen zuiver en toegepast: het ene is meer
wetenschappelijk, het andere meer praktisch-didactisch gericht - beide
boeiend en bloeiend, maar verder hebben ze weinig met elkaar te maken.
Hetzljn gewoon twee verschillende vakgebieden, die los naast elkaar staan
binnen de neerlandistiek.

Maar of mijn opdracht nu onmogelijk is ofjuist heel simpel, in beide
gevallen zijn we misschien iets te gauw klaar, en daarom gooi ik het hier nu
over een andere boeg.

Ten eerste is daar de groei van de Internationale Vereniging voor
Neerlandistiek (IVN), die tegenwoordig wereldwijd bijna zeshonderd leden


